EE - Kuumakindlad jatkuhiilsid tuleb kinnitada iile koorimata
juhtmeotste.

LV - Elektroinstalacijas vadi japarklaj ar izolacijas materialiem.

LT - Instaliaciniai laidai turi buti padengti pridétais izoliaciniais
vamzdeliais.

SK - Ziaruvzdorné objimky musia byt pripevnené na neodizolované
drotyna celejdizke.

HU - A h6all6 hiivelyeket a nem csupaszolt vezetékszakaszokra kell
illeszteni.

RO - Cablele de i trebuie in tuburile izolate care le
apartin.

CZ - Pretahnéte dodané navleky pres odizolované privodnivodice.
SLO - Izoli dele vodnika je treba p i s tulci, odpornimi na
toploto.

GR - T ad1GOeppa KAADSIO TTPEMET VX KOAUPOOGY PE TX HOVLTIKG
nepIBAjpaTéToug.
TR-Baglanti-kablolariyapil isiresistantliizolelastikboru-
larini kullanin.
RU - Tepmousonupywowue Tpybku AOAXKHBbI ObiTb HapeTbl Ha
He3auHLLEHHbIH Y4acTOK NPOBOAA.

T S0Bg I 1dacuties g ¢ Maga 108 3 1dadg B ol .

DK- Den angivne maxwattage skal
1\, /29, @ SE-Denangivna max. wattangivelse skall dverhallas.
60W NO - Den angitte maxwattage skal overholdes.
NL - De aangegeven max. wattage mag men niet
overschrijden.
FR - Ne pas utiliser une ampoule d’une pui:
quiestindiquée.
DE- Die angegebene Wattage muss eingehalten werden.
GB- Do not exceed the maximumwattage.
ES - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PT-Nao exceda avoltagem maxima.
IT - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
Fl-Alaylita sallittuja wattimaaria.
PL-Nie wolno przek ¢ podanej maksymal
HR - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.
EE- Arge iiletage maksimaalsetvaimsust.
LV - leverojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LT - Privaloma laikytis nurodyty maxvatu (W) skaiciaus.
SK- NeprekraGujte maximalnu voltaz.
HU - Ne Iépje tiil a maximalis Watt-értéket.
RO - Valoarea maxima awatilor rebuie respectata.
CZ - Udana maximalnivykonova zatiZitelnost musi byt dodrZovana.
SLO - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GR- MnvuniepBaivere TV mpokaopiopév péyioTn I0X0 o€ Bar.
TR - Bu iiriin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampiiller icin
uygundur.
RU - He npeBbiaTh MAaKCHMaAbHYI0 MOLLHOCTD.
T 10 2358 105 1Juass 1daids B
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MONTAGEANLEITUNG
MOUNTING INSTRUCTION
INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Dessin: 2175

DETAIL A

nordlux:



DK - Lampen er beregnet til montering pa/i normalt
breendbart underlag. Indbygningslamper ma ikke
tildekkes med isoleringsmateriale eller lignende.

SE - Lampan ar beréknad till att monteras pé/i normalt
brannbart underlag. Inbyggningslampor far inte Overtickas med
isoleringsmaterial eller liknande.

NO - Lampen er beregnet til montering pa normalt brennbart underlag.
Innbygningslamper ma ikke tildekkes med isoleringsmateriale eller
liknende.

NL - Het armatuur is geschikt om op/aan normaal vlambare onderlaag
gemonteerd te worden.

FR - La lampe peut étre installée sur une surface inflammable. Les
lampes encastrables ne doivent en aucune maniére étre recouvertes de
matériauxisolants ou semblables.

DE - Die Lampe ist auf/in normal brennbarer Bettung zu montieren.
Einbaulampen diirfen nicht mit Isoliermaterial o.A. abgedecktwerden.
GB - The lamp is suitable for mounting on normal flammable surfaces.
Recessed illumination should never be covered with insulation or similar
materials.

ES - Lalampara esta disefiada para instalacién sobre las superficies de
normales caracteristicas de inflamacién. Las lamparas empotradas no
pueden estar cubiertas con materiales de insulacion 6 parecidos.

PT - A lampada é adequada para montagem em superficies normais
inflamavéis. A iluminacdo em recesso nunca devera ser coberta com
isolacdes ou materiais similares.

IT - La lampada puo essere installata su normali superfici infiammabili.
Le lampade da incasso non devono essere coperte con materiali isolanti
o analoghi.

Fl - Valaisin soveltuu asennettavaksi normaalisti palonaralle pinnalle.
Pintaan upotettavia valaisimia ei saa peittaa eristeella tai vastaavalla.
PL - Lampa nadaje sie do montazu na/w normalnie palnej powierzchni.
Lamp whudowywanych nie wolno przykrywaé materiatem izolujacym lub
innym o podobnych wtasciwosciach.

HR - Svjetiljka je prikladna za montazu na normalnim zapaljivim
povrsinama. Uvucena rasvjeta se nikad ne smije zakloniti izolacijom ili
slicnim materijalima.

EE - Valgusti sobib kinnitamiseks tavalise siittimistundlikkusega

GR - To WTIOTIKO TIPOOPITETX VI TOTIOOETION G€ KAVOVIKG EGPAEKTEG
EMPAVEIEG. TX XWVEUTE PUTIOTIKG SEV TIPEMEN VX KXAGTITOVTON OTTd
OT0ISITTOTE PHOPPI) HOVWTIKOU UMKOG.
TR - Bu iiriin normal yiizeylere montaj edilir. Spotlambalarda yalitim
amaciyla hic bir sekilde her hangi bir maddeyle izole edilmemelidir.
RU - CBeTHAbHUK npeAHasHayeH AMI YeTaHOBKH Ha 06bI4HOH
Aer P H. [ cBeTa
HHUKOTAQ He AOAKEH HAKPbIBAaTbCA M3OAHPYIOLLMM MaTepHaAOM HAM
ADYrMMH aHaAOTHYHBIMH MaTepHaAaMH.
1puaciz adlisa ddeydge Ciggh £l o pacid(sh g1agh dlds
Izt I g bt pualast 1dadls wasla 1505 1 ol I0kon
304,

—5 DK - Lampen ma kun monteres pa vaeg.
)>-Qll SE-Lampan farendast monteras pavagg.
k) NO - Lampen mé kun monteres pavegg.

NL - Het armatuur mag alleen aan de wand gemonteerd
worden.
FR-Lalampe doit étre installé I urun mur.
DE- Die Lampe darf nur an der Wand montiertwerden.
GB - The lamp is only suitable for fixing to the wall.
ES - Lalampara puede serinstalada solamente en la pared.
PT-Alampadaé adequada s6 para afixarna parede.
IT-Lalampada p I suuna parete.
F1-Valaisimen saa asentaa vain seinaan.
PL- Lampa nadaje sie tylko do montowania na Scianie.
HR- Svjetiljka je prikladna samo za zidnu montazu.
EE - Valgusti sobib kinnitamiseks ainult seinale.
LV - Lampu drikst uzstadit tikai pie sienas.
LT- Lempa galima montuoti tik ant sienos.
SK-Lampa sa hodivyluéne na upevnenie na stenu.
HU - Alampa csak falra szerelhet6.
RO - Lampa se va monta doar pe perete.
CZ-Lampa je vhodna jen pro montaZ na sténu.
SLO- Svetilka je primerna le za montaZo na steno.
GR-To puwTIOTIKG CUTE TOTTOOETEITAN PGVO OE TOIXO.
TR-Buiiriin sadece duvara monta edilebilir.

pindadele. Siivistatavaid kohtvalgusteid ei tohi kunagi katta
egamuu taolise materjaliga.

LV - Lampa ir paredzeta uzstadiSanai uz parastas (normali degosas)
virsmas. Lampas gaismas avotu nedrikst apklat ar izolejoSu materialu
vai ar citiem lidzigiem materialiem.

LT-Lempatink jant(jmontuotij) liaidegauspagrindo.
|montuojamy lempy negalima uzdengtiizoliuojanciomis medziagomis ar
panasiomis medZiagomis.

SK- Lampaje vhodna pre instalaciu nanormalnych horlavych p t

Zapustené svietidlo by sa nikdy nemalo zakryt izolaciou alebo podobnym
materialom.

HU - Alampa a normal mértékben gyu y feliiletekre s f

A siillyesztett vilagitotesteket tilos sngetelo vagy hasonlo anyagokkal
befedni.

RO - Lampa este facuta pentru a fi montata pe/in suprafete inflamabile.
Acoperirea lampilor ingropate cu materiale izolante s-au asemanatoare
esteinterzisa.

CZ-Lampa se pfi montaZi pfipevni na bézny hoflavy povrch. Vestavna
¢i zapuSténa svitidla se nesmi zakryt izolaénim nebo podobnym
materialem.

SLO - Svetilka je primerna za montaZo na normalno gorljivo povrsino.
Vgradnih svetilk ne smete nikoli prekriti zizolacijo ali pdb. materiali.

RU-C peAHa3HaYeH TOAbKO AAAl YCTAHOBKH Ha CTEHY.
e b cudin dapaciz gde 1gl (\glsk) .

DK - IPX3: Regndraber (faldende fra max. vinkel 60° fra
[>) € oven)vilikkeh: indvirkning palampens funktion/
sikkerhed.

SE - IPX3: Regndroppar (fallande fran max. vinkel 60°
uppifran) kommer inte att ha nagon inverkan pa lampans funktion/
sakerhet.

NO - IPX3: Regndraper (fallende fra max. vinkel 60° ovenfra) vil ikke ha
noeninnvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.

NL-IPX3:R druppels (vallende d Isonderenmax.hoekvan60°)
hebben geeninvioed op de funktie ofzekerheldvan het armatuur
FR-1PX3: Les gouttes de pluie (tombant dans un angle de 60°maximum
par rapport a 'axe) n’auront aucune incidence sur le fonctionnement et
lasécurité de lalampe.

DE - IPX3: Regentropfen (von oben herabfallend aus max. 60°Winkeln)
haben keinen Einfluss auf den Betrieb/die Sicherheit der Lampe.
GB-1PX3:Raindropsfallingatanglesupto60° willnotaffectthefunction/
safety of the lamp.

www.nordlux.dk

ES-IPX3: Lagotas de lluvia (cayendo en angulo maximo de 60° de arriba)

no afectaran el funcionamiento/seguridad de lalampara.

PT-1PX3: Os pingos de chuva caindo a um angiilo até 60° nao affectarao

ofuncionamento ou seguranca dalampada.

IT- IPX3: Le gocce di pioggia che cadono con un angolo massimo di 60°

rispetto all’'asse verticale non compromettono il funzionamento e la

sicurezza dellalampada.

F1-IPX3: Sadepi eivatvaikuta

teen. Tama koskee sadepisaroita jotka p

kulmassaylhaaltapain.

PL-1PX3: Krople deszczu (spadajace pod katem maks. 60° od pionu) nie

beda miaty zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczefistwo lampy.

HR - IPX3: KiSne kapi koje padaju pod kutom od 60° neée utjecati na

funkciju/sigumost svjetiljke.

EE - IPX3: Kuni 60° nurga all langevad vihmapiisad ei mojuta valgusti

tookindlust/ohutust.

LV - IPX3: Lietus ( listot maksimali 60 gradu lenki ) neatstaj ietekmi uz

lampas darbibu/drosibu.

LT - IPX3: Lietaus lasai (krintantys iS virSaus max.60 laipsniy kampu)
és jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.

SK - IPX3: Dazdové kvapky padajiice pod uhlom do 60° neovplyvni

fungovanie/bezpeénost lampy.

tai turvallisuu-
enintdén 60°:n

HU - IPX3: A legfeljebb 60°-0s szogben érkezo esdcseppek nem
hefolyasol]ak a Iampa mukodeset/ blztnnsagat
RO- IPX3:Pi iledepl delaunghiulmaximde 60°)

nuva afecta functionalitatea/siguranta lampei.

CZ - IPX3: Dést (destové kapky padajici pod tihlem max. 60° ze zhora)
nema Zadny vlivna funkci ¢i bezpecnost svitidla.

SLO-1PX3: Dezne kapljice, ki padajo pod koti do maks. 60°, ne vplivajona
obratovanje/varnost svetilke.

GR- IPX3: Zratydveg Bpoxiig (mou méprouvumd péyioTn ywvic 60 poipav,
KOT® TOV KXTOKOPUPO GEover) Sev Exouv EMidpaon) T AEITOUpYix Kol
0TIV OOPEAEI TOU PWTIOTIKOU.

TR - IPX3: En fazla 60 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve giivenligini etkilemez.

IT-Categorial:Lalampadal inaleper| at he sidk
collegare al filo di terra giallo/ verde dell’lmplanto elettrico.

FI - Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitaayhdistaa
asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).

PL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajacy i dlatego musi byé
podtaczona do z6tto-zielonego przewodu uziemienia.

HR - Klasa I: Svjetiljka posjeduje prikljucak za uzemljenje i mora se
prikljuciti na Zuto/zeleni vodic za uzemljenje.

EE - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab iihendama
kollase/rohelise maandusjuhtmega.

LV - veida lampa: Lampa ir jaiezemé pievienojot to pie instalacijas
dzeltena/zalaiezemejumavada.

LT - Klase I: Lempa turi jZeminima, del to turi biti prijungiama prie
instaliaciniu geltonai/ zaliu jZeminimo laidu.

SK - Trieda I: Lampa ma uzemneny terminal a musi byt spojena so Zitym/
zelenym uzemiiovacim drotom.

HU-1.kategoria: Alampafoldcsatlakozé i I arga/
zold foldvezetékhez kell csatlakoztatni.

RO - Clasal: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa fie conectata
la cablul de impamantare galben/verde.

CZ - Trida kryti I: Svitidlo je opatfeno zemni svorkou a proto je tieba je
pripojit na Zluty/zeleny uzemiiovacivodic.

SLO - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljucek in jo je zato treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitvenivodnik.
GR- BaBpégrpooTtacioagl:TopuwTioTIKG é1¢

UoTNEaYEiwong, Ko

OarpéneI Vo GUVSEDET PE TO KITPIVO/TIPGOIVO KAWSI0 YEiWONG.

TR- Sinif 1: Bu iiriiniin topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil) bir
klipe baglantilidir.

RU - Knacc I: CBeTHABHHK MMeET 3a3eMAEHHE U AOAKEH TOAKAIOYATBCA
K

y/ ynp
1048 Wisdss 1 ddpuaie suads Liuagh sgw smbsl @suads 1dioa
1088 eldagiotics loadd; [ i, .

DK - De medfglgende isolerslanger skal pasattes
installationsledningerne.

RU-IPX3: A 1e Kanaw, noayraom 60°, He BAMAIIOT HA SE: i Ini kallpasittasdemedfoljande
nbe: isoleringsslangar.
i G i 3 1 ls Wakay ( Uw‘uﬁ pOEds s Goass 60°4gE)  NO - Installasjonsledningene skal pasettes de medfalgende
20 &dd g3 do s Jo fig witss s 15 cigd gds B lJauaiz/  isolerslanger.
Idosdled . NL-Debijgevoegdei ( pdeafgestrip
draden gemonteerd worden.

DK-KI. I:Lampent Iskal derfortilsluttes FR - Installer les gaines isolantes ci-jointes sur les fils électriques de

installationens gul/ gmnne jordledning. I'installation.

SE-Klass I: Lampan har anslutningtill jord och skall darfor DE - Die Installationsleitungen miissen mit den dazugehdrenden

anslutasgul/gron jordlednmg Isolierschlauchen verbunden werden.
NO-KI I:Lamp j gskalderfortilsluttesinstallasjon- GB - The heat-resistant sleeves must be attached to the unstripped wire
ens gul/grgnne jordledning. lengths.
NL - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet ES - Sobre los cables de instalacion deben ser puestos las mangas de
daarvoor aan de geel/groene aarddraad 1 worden. insulacién acompaiiantes.
FR-Classe I: Lalampe a une connexion a la borne de terre, il fautdonc la PT - As mangas da ressisténcia tém que ser connectadas aos fios nao

aufil de terre tvert de I'installation. retirados.

DE - Klasse I: Die Lampen enthalten Erdung und miissen deshalb an die IT- Munire i cavi del'impianto delle guaine isolanti quiincluse.
gelb/griine Erdlei hl | Fl- Suojaamattomien johtimien paalle on asetettava valaisimen mukana
GB-Classl: Thelamphasaneaﬂhtermmal and musthb itothe olevat avat ]ohdmsuo]at
yellow/green earthwire. PL - Na odi koficowki p nalezy zatozyé koszulki
ES- Clase I: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe conectarse izolacyjne.

al cable amarillo/verde de tierra de la instalacion.
PT - Alampada contém uma ligacao a terra, tém que ser ligados os fios
amarelos e verdes.

HR - Na neoguljene dijelove Zice moraju se navuéi toplinski otporne
izolacijske navlake za Zice.




